DUNEZCIASCA
LITERGHIC

LITERGHIA
CATeHEhICNILOR

Preotul: Binecuvantatd este imparatia Tatalui
si a Fiului si a Sfantului Duh, acum si pururea si
in vecii vecilor.

0

THE DIRINE
LITERGY

THE LITBRGY OF THE
CATECCHEMEHS

Priest: Blessed is the kingdom of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.
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Credinciosii: Amin.

¢CT¢HIA hARE!

Preotul: In pace, Domnului sa ne rugam.

A-min.
People: Amen.

THE GREAT LITANY !

Priest: In peace, let us pray to the Lord.
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Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru pacea de

People: Lord, have mercy.

Priest: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

sus si pentru
mantuirea sufletelor noastre, Domnului sid ne
rugam.
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Doamnemilu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru pacea a toatd lumea, pentru
statornicia sfintelor lui Dumnezeu Biserici

si
pentru unirea tuturor, Domnului sa ne rugam.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the peace of the whole world, for
the well-being of the holy Churches of God, and
for the union of all men, let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie-ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru sfanta biserica aceasta si
pentru cei ce cu credintd, cu evlavie si cu frica de

Dumnezeu intra si se roaga intr-insa, Domnului sa
ne rugam.

!Cuvantul «ectenie» inseamnd rugiciune ficutd cu
staruintd si se numeste «mare» fiindca cererile facute, in
numdr de doudsprezece, sunt multe si dintre cele mai de
seama si trebuitoare omului.

People: Lord, have mercy.
Priest: For this holy church and for those who

enter it with faith, reverence, and the fear of God,
let us pray to the Lord.

!The word litany» means a fervent prayer, and it is
called «great» because the requests made in it, which are
twelve in total, are numerous and are amongst the most
necessary and important for man.
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Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru Inalt Preasfintitul Arhiepis-
copul si Mitropolitul nostru losif, pentru cinstita
preotime si cea intru Hristos diaconime, si pentru

tot clerul si poporul, Domnului sa ne rugam.
0 .
|

People: Lord, have mercy.

Priest: For our Most Reverend Archbishop and
Metropolitan losif, for the honourable presbytery,
the diaconate in Christ, and for all the clergy and

the people, let us pray to the Lord.

U I I
Doamne m

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru binecredinciosul popor roman

de pretutindeni, pentru porul francez si pentru
toate popoarele crestine ale lumii, Domnului sa ne

rugam.

ilu - ie - ste.

People: Lord, have mercy.
Priest: For the devout Romanian folk

everywhere, for the German folk, for all the
Christian folks in the world, let us pray to the

Lord.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru sfant locasul acesta,
aceasta, pentru tara noastrd Romania, pentru
toate orasele si satele si pentru cei ce cu credinta
locuiesc intr-insele, Domului sa ne rugam.

tara

People: Lord, have mercy.
Priest: For this holy church, for this country,

for our country Romania, for all cities and
villages, and for those who in faith dwell therein,

let us pray to the Lord.
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Doamnemilu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru buna intocmire a vazduhului,

pentru Imbelsugarea roadelor pamantului si
pentru vremuri pasnice, Domnului sa ne rugam.

People: Lord, have mercy.
Priest: For favourable weather, for an

abundance of the fruits of the earth, and for
peaceful times, let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie-ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru cei ce calatoresc pe ape, pe
uscat si prin aer, pentru cei bolnavi, pentru cei ce
se ostenesc, pentru cei robiti si pentru mantuirea

lor, Domnului sa ne rugam.

People: Lord, have mercy.
Priest: For travellers by sea, by land, and by

air, for the sick, for the suffering, for captives, and
for their salvation, let us pray to the Lord.

J

Doamnemilu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru ca sd fim izbaviti noi, de tot
necazul, mania, primejdia si nevoia, Domnului sa

People: Lord, have mercy.
Priest: That we may be delivered from all

affliction, wrath, and need, let us pray to the



ne rugam. Lord.
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Doamne milu - ie - ste.
Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.
Preotul: Apara, mantuieste, miluieste si ne Priest: Help us, save us, have mercy on us,
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau. and keep us, O God, by Thy grace.
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Doamne milu - ie - ste.
Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.
Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu- Priest: Let us remember our most holy, pure,

vantata, marita stdpana noastrd, de Dumnezeu blessed, and glorious Lady, the Mother of God and
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti ever virgin Mary, with all the saints.
sfintii s o pomenim.

|
Prea Sfanta Nasca-toa-re deDumne-zeu, milu-ie-ste-ne pe noi.

Credinciosii: Preasfantd Nascdtoare de Dum- People: Most holy Mother of God, have mercy
nezeu, miluieste-ne pe noi. upon us.

Preotul: Pe noi Insine si unii pe altii si toatd Priest: Let us commit ourselves and one
viata noastra, lui Hristos, Dumnezeu sa o dam. another and all our life to Christ our God.

o i
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Ti-e Doam - ne.

Credinciosii: Tie, Doamne. People: To You, O Lord.

Preotul: Ca Tie se cuvine toatad slava, cinstea Priest: For to You belong all glory, honor, and
si inchindciunea, Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh, worship to the Father and the Son and the Holy
acum si pururea si in vecii vecilor. Spirit, now and forever and to the ages of ages.

0
A-min.
Credinciosii: Amin. People: Amen.

ANTIFONAL, INTAT? THE FIRST ANTIPHON?
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Ma-ri-re Ta-td-lui i Fi-u-lui i Sfan-tu-lui Duh, si a-cum si pu-ru-rea i in ve-cii

ve-ci-lor, A - min. Bi-ne-cu-vin - tea___za, su-fle-te al meu pe  Dom-nul. Si toa-te ce-le
2Cuvantul «antifon» vine din limba greaci si inseamni 2The word «antiphon» comes from Greek, meaning
«treapti». Antifonul intai cuprinde inceptul Psalmului 102 si «step». The First Antiphon encompasses the beginning of
este o cantare de sldvire a lui Dumnezeu. Psalm 102, and it is a song of praise to God.
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din-l4-un-trul meu, nu - me-le

Credinciosii: Marire Tatdlui si Fiului si
Sfantului Duh, si acum si pururea si in vecii
vecilor. Amin. Binecuvinteaza, suflete al meu pe
Domnul. Si toate cele dinlduntrul meu, numele
cel Sfant al lui. Binecuvantat esti Doamne.

CCTENIA HICA

Preotul: Iard si iara in pace, Domnului sa ne
rugam.

cel Sfant al lui.

(4 |

Bi-ne-cu-van - tat____ esti Doam ne.

People: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the
ages of ages. Amen. Bless the Lord, O my soul.
And all that is within me, bless His holy Name.
Blessed are You, O Lord.

THE SMALDL LITANY

Priest: Again and again, in peace, let us pray
to the Lord.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Apdrd, mantuieste, miluieste si ne
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau.

People: Lord, have mercy.
Priest: Protect us, save us, have mercy upon
us, and keep us, O God, by Your grace.

dJ

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu-
vantata, marita stdpana noastrd, de Dumnezeu
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti
sfintii s o pomenim.

People: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Mother of God and
ever virgin Mary, with all the saints.

|
Prea Sfantia Nascé-toa-re de Dum

Credinciosii: Preasfantd Nascitoare de Dum-
nezeu, miluieste-ne pe noi.
Preotul: Pe noi insine si unii pe altii si toatd
viata noastra, lui Hristos, Dumnezeu sa o dam.
o

ne - zeu,

mi-lu - ie - ste-ne pe noi.

People: Most holy Mother of God, have mercy
upon us.

Priest: Let us commit ourselves and one
another and all our life to Christ our God.

U I I

Ti-e Doam - ne.

Credinciosii: Tie, Doamne.

Preotul: Ca a Ta este stapanirea si a Ta este
imparatia si puterea si marirea, a Tatalui si a
Fiului si a Sfantului Duh, acum si pururea si in
vecii vecilor.

0

People: To You, O Lord.

Priest: For Yours is the dominion, the
kingdom, the power, and the glory of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

A-min.



Credinciosii: Amin.

ANTIFONEDL AL DOILEA®

People: Amen.

THE S€COND ANTIPHON?

min. Unulenéscut, Fi-u - le

si Cu - van-tul lui Dumnezeu,

=
ce__ lace egtifa-rd de

nin-du- te, Hris-toa-se, Dumne - ze-u - le,

cu moar-tea pe moar-te ai cal-cat.

U__nul fi - ind din

1 1
! IIAI! 1

SfantaTre-i-me, impre-u - nadméritcuTatél sicuDuhul Sfant,

Credinciosii: Marire Tatdlui si Fiului si
Sfantului Duh, si acum si pururea si In vecii
vecilor. Amin. Unule nascut, Fiule si Cuvantul
lui Dumnezeu, cela ce esti fara de moarte si
ai primit pentru mantuirea noastra a Te intrupa
din Sfanta Nascdtoare de Dumnezeu si pururea
Fecioara Maria. Carele neschimbat Te-ai intrupat
si rastignindu-te, Hristoase, Dumnezeule, cu
moartea pe moarte ai calcat. Unul fiind din Sfanta
Treime, Impreuna marit cu Tatal si cu Duhul
Sfant, mantuieste ne pe noi.

CCTENIA HICA

Preotul: Iard si iara in pace, Domnului sa ne
rugam.

! T e
mantu-ieste-ne pe noi.

People: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the
ages of ages. Amen. O only-begotten Son and
Word of God, Who, though immortal, designed
for our salvation to become incarnate of the holy
Mother of God and ever-virgin Mary, and without
change became man; You were crucified, O Christ
God, and by death have trampled Death: being
One of the Holy Trinity, glorified with the Father
and the Holy Spirit, save us.

THE SMALDL LITANS

Priest: Again and again, in peace, let us pray
to the Lord.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Apard, mantuieste, miluieste si ne
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau.

SAntifonul al doilea a fost scris de citre impératul
Justinian cel Mare (527-565) si cuprinde invatatura Bisericii
despre raportul dintre persoana lui Hristos—Cuvantul lui
Dumnezeu—si lucrarea Sa de mantuire a omului.

People: Lord, have mercy.
Priest: Protect us, save us, have mercy upon
us, and keep us, O God, by Your grace.

3The Second Antiphon was written by the Emperor
Justinian the Great (527-565) and it encompasses the
teachings of the Church about the relationship between
Christ’s persona—as the Word of God—and His work of
saving mankind.



Doamnemilu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu-
vantata, madrita stapana noastra, de Dumnezeu
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti
sfintii s o pomenim.

People: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Mother of God and
ever virgin Mary, with all the saints.

|
Prea Sfanta Nascé-toa-re deDum

Credinciosii: Preasfantd Nascdtoare de Dum-
nezeu, miluieste-ne pe noi.

Preotul: Pe noi Insine si unii pe altii si toata
viata noastra, lui Hristos, Dumnezeu sd o dam.

ne - zeu,

mi-lu-ie - ste-ne pe noi.

People: Most holy Mother of God, have mercy
upon us.

Priest: Let us commit ourselves and one
another and all our life to Christ our God.

Credinciosii: Tie, Doamne.

Preotul: Ca bun si iubitor de oameni
Dumnezeu esti si Tie slava inaltam, Tatalui si
Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor.

0

People: To You, O Lord.

Priest: For You are a good and loving God,
and to You we give glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.
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Credinciosii: Amin.

ANTIFONBL AL TREILECA*
FERICIRILE>

A-min.

People: Amen.

THE THIRD ANTIPHON*
THE BEATITEDES>

Y19 I T T T 1T 17 1 T 17 PR N I R—
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“La Antifonul al IIl-lea se cAnti fie Fericirile, fie condacul
Apdrdtoare Doamnd, fie ambele cantéri (slujba arhiereascd).

SFericirile, in numir de noud, au fost rostite de
Mantuitorul Hristos in Predica de pe Munte (Matei 5, 3-11).
Ele sunt cele noud cdi sau virtuiti spre mostenirea fericirii
vesnice. Este vorba despre smerenie (1), plansul pentru
pacate (2), blandete (3), simtul dreptatii si implinirea
virtutilor (4 si 8), milostenie (5), curatia inimii (6),
promovarea pacii (7) si patimirea defdimarilor, persecutiilor
si chiar a mortii pentru maérturisirea credintei in Domnul Iisus
Hristos (9).

“Either the Beatitudes or the Kontakion Champion Leader
are sung as the third Antiphon, or sometimes (as for instance
is the case of the Liturgy held in the presence of Bishops and
Archbishops) they are both sung together.

>The nine Beatitudes were spoken by our Saviour Jesus
Christ during His Sermon on the Mount (Matthew 5, 3-11).
The Beatitudes are the nine ways or virtues through which
one may attain eternal joy. In particular, we speak of (1)
humility, (2) weeping remorse for sin, (3) gentleness, (4 and
8) the sense of righteousness and earning virtues, (5) charity,
(6) purity of heart, (7) promoting peace, and (9) enduring
persecutions, unkindness, and even death as we acknowledge
our faith in Christ.
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citi_ ceice pling, cd a - ce - ia

sevor manga - ia.
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Fe-ri-citicei milos-tivi, cd a - ce_ ia

se vor mi-lu - 1.
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Fe-ri - citi ceicu-raticu i-ni-ma,
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cia - ce - ia vorve-deapeDumne - zeu.
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cei prigo-niti pentrudrep-ta_ te,

cd a - ce - lo-ra

e - steim-pard -ti-a ce_
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tot cu-vintul rdu im-po-triva voa_ strad, mintind
160
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sivd vese - liti,

Credinciosii: Intru imparitia Ta cind vei veni,
pomeneste-ne pe noi Doamne! Fericiti cei saraci
cu duhul, cd acelora este imparatia Cerurilor.
Fericiti cei ce pling, cd aceia se vor minglia.
Fericiti cei blanzi, cd aceia vor mosteni pamantul.
Fericiti cei flimanzi si insetati de dreptate, ca
aceia se vor satura. Fericiti cei milostivi, ca aceia
se vor milui. Fericiti cei curati cu inima, ca aceia
vor vedea pe Dumnezeu. Fericiti facatorii de
pace, ca aceia fiii lui Dumnezeu se vor chema.
Fericiti cei prigoniti pentru dreptate, ca acelora
este imparatia cerurilor. Fericiti veti fi cind va
vor ocdrl pe voi si va vor prigoni si vor zice
tot cuvintul rau impotriva voastra, mintind pentru
mine. Bucurativa si va veseliti, cd plata voastra
multa este in ceruri!

|
cd plata voa_ _

stra multd e__ stein ce

People: Remember us, O Lord, when You
come into Your kingdom! Blessed are the poor
in Spirit, for theirs is the kingdom of Heaven.
Blessed are those who mourn, for they shall
be comforted. Blessed are the meek, for they
shall inherit the earth. Blessed are those who
hunger and thirst for righteousness for they shall
be filled. Blessed are the merciful, for they
shall receive mercy. Blessed are the pure in
heart, for they shall see God. Blessed are the
peacemakers, for they shall be called sons of God.
Blessed are those who are persecuted for the sake
of righteousness, for theirs is the kingdom of
Heaven. Blessed are you when they revile you
and persecute you and utter every kind of evil
against you because of Me. Rejoice and be glad,




veHeDIL, HlIC

Preotul: intelepciune! Drepti!®

DENITI SA He THCHINAR

Preotul: Domnului sa ne rugam.

for your reward is great in Heaven.

THE SMALL eNTRANCE

Priest: Wisdom! Attend!®

COhE LET 84S WORSHIP?

Priest: Let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie - gte.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Cd sfant esti, Dumnezeul nostru, si
Tie slava-Ti indltam, Tatalui si Fiului si Sfantului
Duh, acum si pururea si in vecii vecilor.

People: Lord, have mercy.

Priest: For You are holy, our God, and to You
we give glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever, and to the ages of
ages.

Credinciosii: Amin.

SFINTE DBRNEZERLE?

A-min.

People: Amen.

HOLY Gon®
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Sfinte Dumne - ze-u - le, Sfinte Ta - re, Sfinte far'de moar_te,_ mi-lu - ie-ste-ne pe noi.

Credinciosii: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare,
Sfinte fara de moarte, miluieste ne pe noi.

®fnaltand Sf. Evanghelie si rostind aceste cuvinte preotul
vrea sa spuna credinciosilor: Sf. Evanghelie il reprezintd pe
Hristos, adevdrata intelepciunea dumnezeiasca (I Cor. 1, 24)
din care motiv ea trebuie ascultatd cu respect, stdnd drepti,
in picioare.

’Cantarea Veniti sd ne inchindm cuprinde un stih care
are doud variante: a) Cel ce ai inviat din morti—care se canta
numai duminica, ziua Invierii Domnului Hristos; b) Cel ce esti
minunat intru sfinti—care se cantd in cursul saptdmanii, la
sarbatorile sfintilor. Prin cintarea: «Veniti s ne inchinam...»
suntem Indemnati sd ne inchindm si sd cddem Inaintea lui
Hristos, care este prezent prin Sf. Evanghelie, inaltata de
preot si asezetd apoi pe Sf. Masa.

8Aceasti cantare desemnatd cu termenul liturgic de
Trisaghion, a fost introdusd 1n randuiala Sf.  Liturghii
in secolul al V-lea, in timpul imparatului Teodosie al
II-lea (408-450). Cuvintele Sfinte Dumnezeule se refera
la Dumnezeu-Tatdl ca izvor al dumnezeirii; Sfinte tare
ne infatiseazd pe Dumnezeu-Fiul Care este puterea lui
Dumnezeu; Sfinte fdrd de moarte se raporteazd la Dumnezeu-
Duhul Sfint Care da viata; miluieste-ne pe noi ne adeveresc
unitatea Sfintei Treimi.

People: Holy God, Holy Mighty,
Immortal, have mercy on us.

Holy

6As he raises the Gospel and says these words, the
priest conveys to the devout the message: The Holy Gospels
represent Christ, the true divine wisdom (I Cor. 1, 24),
which is why the reading should be treated with respect and
standing up straight.

"The hymn Come let us worship includes a line which can
be either of these two variants: a) risen from the dead—which
is only sung on Sundays, i.e. the day that the Lord Christ has
resurrected; b) glorious amongst the Saints—which is sung
in the other days of the week, which are dedicated to the
Saints. The hymn «Come let us worship» urges us to worship
Christ and bow before Him, as He is present amongst us by
means of the Book of the Holy Gospels, which the priest
raises high and then sets upon the Altar Table.

8This hymn is usually denoted by the liturgic notion of
Trisagion. It was introduced in the celebration of the Liturgy
in the Vth century, during the time of Emperor Teodosie the
IInd (408-450). The words: Holy God refer to God the Father
as the source of Godliness; Holy Mighty refer to God the Son,
Who is the power of God the Father; Holy Immortal refers to
God the Holy Spirit, Who gives life; have mercy on us confirm
the unity of the Holy Trinity.



Marire Tatalui si Fiului si
Si acum si pururea si in vecii

Credinciosii:
SfAntului Dubh.
vecilor. Amin.

|
Mari-re Tataluisi Fi-uluisi Sfan_tu-luiDuh. $i a-cumgipururea siin vecii ve-ci - lor. A-min.

People: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit. Now and ever, and to the
ages of ages. Amen.

Sfinte far' de moar_ te,  mi-lu - ie-ste-ne pe  noi.

Credinciosii: Sfinte fara de moarte, miluieste-
ne pe noi.

CATI M HRISTOS?

Credinciosii: Cati in Hristos v-ati botezat, in
Hristos v-ati si-mbracat. Aliluia.

APOSTOLYL

Preotul: Si ludm aminte! Pace tuturor!

Cititorul: Si duhului tau. [Urmeazd citirea
prochimenului Apostolului.]

Preotul: in‘;elepciune!

Cititorul: Din (aici urmeazd numarul, numele
si autorul epistolei sau “Faptele Sf. Apostoli”)
citire!

Preotul: Sa ludm aminte!

Cititorul: [Citeste Apostolul zilei.]

Preotul: Pace tie, celui ce ai binevestit.

ALILBIA

People: Holy Immortal, have mercy on us.

THOSE IN CHRIST?

People: Those who have been baptized in
Christ have put on Christ forever.

THe APOSTLE

Priest: Let us attend! Peace be to all!

Reader: And to your spirit. [Here follows the
reading of the Prokimenon of the Apostle reading.]

Priest: Wisdom!

Reader: Reading from (here follows the
number, name, and author of the Epistle or “The
deeds of the Apostles™)!

Priest: Let us attend!

Reader: [Reads the daily reading from the
Apostle. ]

Priest: Peace to you, bringer of good news.

ALLELIIA

a-li - lu__

ia,

Credinciosii: Aliluia, aliluia, aliluia.

¢DANGHEDLIA

Preotul: Cu intelepciune, sd ludm aminte!
Pace tuturor.

Credinciosii: Si duhului tau.

Preotul: Din Sfanta Evanghelie de la (numele
Evanghelistului) citire.

°La botezuri si la unele sirbitori se cantd in loc de
Trisaghion (Sfinte Dumnezeule, etc.) cdntarea Cati in Hristos.

People: Alleluia, alleluia, alleluia.

THE GOSPEL

Priest: Wisdom! Let us attend! Peace be to all.

People: And to your spirit.
Priest: The reading is from the holy Gospel
according to (name of the Evangelist).

°At baptisms and at certain celebrations, the hymn Those
in Christ is sung instead of the Trisagion (Holy God etc.).



ShADA TIE, DOARINE GLORY TO J08, © LORD
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Slava Ti-e Doamne, SlavaTi_ e

Credinciosii: Slava Tie, Doamne, slava Tie. People: Glory to You, O Lord, glory to You.
Preotul: Sa luam aminte! Priest: Let us attend!
Preotul: [Urmeazd citirea Sfintei Evanghelii.] Priest: [Here follows the reading from the Holy
Gospel.]
O T — T | ——T1 il |

Slavé Ti-e Doamne, SlavaTi_ e

Credinciosii: Slava Tie, Doamne, slava Tie. People: Glory to You, O Lord, glory to You.

Preotul: [Predica.] Priest: [Sermon.]

Preotul: Sa zicem toti, din tot sufletul si din Priest: Let us say with all our soul and with
tot cugetul nostru, sa zicem. all our mind, let us say.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

Preotul: Dumnezeule, Atotstapanitorule, Dum- Priest: O God, Almighty, God of our Fathers,
nezeul parintilor nostri, rugamu-ne Tie, auzi-ne si we pray You, hear and have mercy.
ne miluieste.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

LITERGHIA THE LITERGT OF THE
CREDINCIOSILOR FAITHF8I,

€CTENIA CERERII STARBITOARE THE LITANY OF FERVENT
SUPPLICATION

€CTEHIA INTREITA THE TRIPLE LITARY

Preotul: Miluieste-ne pe noi, Dumnezeule, Priest: Save us, O God, according to Your
dupd mare mila Ta, rugdmu-ne Tie, auzi-ne si ne great mercy, we pray You, hear and have mercy.
miluieste.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x) People: Lord, have mercy. (3x)

Preotul: inci ne rugdm pentru Inalt Priest: Furthermore we pray for our Most
Preasfintitul Arhiepiscopul si Mitropolitul nostru Reverend Archbishop and Metropolit Iosif and for
Tosif si pentru toti fratii nostri cei intru Hristos. all our brethren into God.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x) People: Lord, have mercy. (3x)
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Preotul: Inci ne rugdm pentru binecredincio-
sul popor roman de pretutindeni, pentru poporul
francez, pentru toate popoarele crestine ale lumii,
pentru sanatatea si mantuirea lor.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x)

Preotul: inci ne rugim pentru fratii nostri:
preoti, ieromonahi, ierodiaconi, diaconi, monahi
si monahii si pentru toti cei intru Hristos frati ai
nostri.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x)

Preotul: Inci ne rugim pentru fericitii si
pururea pomenitii ctitori ai sfant locasului
aceastuia si pentru toti cei mai dinainte adormiti
parinti si frati ai nostri drept maritori crestini,
care odihnesc aici si pretutindeni.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x)

Preotul: inci ne rugim pentru mila, viata,
pacea, sanatatea, mantuirea, cercetarea, lasarea,
si iertarea pacatelor robilor lui Dumnezeu:
enoriasi, ctitori, si binefacatori ai sfantului
locasului acestuia.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x)

Preotul: inci ne rugim pentru cei ce aduc
daruri si fac bine in sfanta si intru tot cinstita
biserica aceasta, pentru cei ce se ostenesc, pentru
cei ce canta si pentru poporul ce sta Inainte si
astepta de la Tine mare si bogatd mila.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x)

Preotul: Ca milostiv si iubitor de oameni
Dumnezeu esti si Tie slava inaltam, Tatalui si
Fiului si Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii
vecilor.

0

Priest: Furthermore, we pray for the devout
Romanian folk everywhere, for the German folk,
and for all the Christian folk, for their health and
salvation.

People: Lord, have mercy. (3x)

Priest: Furthermore, we pray for our brethren:
priests, hieromonks, hierodeacons, monks and
nuns, and for all our brethren in Christ.

People: Lord, have mercy. (3x)

Priest: Furthermore we pray for the blessed
and ever-memorable blessed founders of this holy
church and for all our Orthodox fathers, brethren,
and sisters departed from this life before us, and
who rest in peace here and everywhere.

People: Lord, have mercy. (3x)

Priest: Furthermore we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, examination, and the
forgiveness of sins for the servants of God:
parishioners, builders, and well-doers of this holy
church.

People: Lord, have mercy. (3x)

Priest: Furthermore we pray for those who
bring offerings and do good works in this holy
and all-venerable church; for those who labour in
its service, for the singers and for the people here
present, who await from You great and abundant
mercy.

People: Lord, have mercy. (3x)

Priest: For You are a merciful God and the
Lover of Mankind, and to You we send up glory to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and to the ages of ages.

e —

J

Credinciosii: Amin.

C€CTCHIA PENTRYE CCl ADORMITI

Preotul: Miluieste-ne pe noi, Dumnezeule,
dupd mare mila Ta, rugamu-ne Tie, auzi-ne si ne
miluieste.

A-min.

People: Amen.

THE LITARY FOR THOSE FALLEN
AShLeECP

Priest: Save us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear and have mercy.

Doamne mi - lu-ie - ste, Doamne mi-lu-ie - ste, Doamnemi-lu - ie.

Credinciosii: Doamne miluieste. (3x)
Preotul: Incd ne rugam pentru sufletele
adormitilor robilor lui Dumnezeu [urmeazd

Mi-lu - ie -

People: Lord, have mercy. (3x)

Priest: We still pray for the souls of those
amongst the servants of God who are departed

11



pomelnicele pentru morti] Domnului sd ne rugam!

[here follows the reading of the diptychs for the
departed] Let us pray to the Lord!

~—
Da, Doamne, Doamne mi-lu - ie, milu-ie - ste!

Credinciosii: D4, Doamne, Doamne miluieste!

Preotul: Dumnezeul duhurilor si a tot trupul,
Care ai calcat moartea si pe diavol ai surpat si ai
daruit viatd lumii Tale, insuti, Doamne, odihneste
sufletele adormitilor robilor T&ai aici pomeniti,
in loc luminat, in loc cu verdeatd, in loc de
odihnd, de unde a fugit toata durerea, intristarea
si suspinarea. Si orice greseala au savarsit ei
cu lucrul, cu cuvantul sau cu gandul, ca un
Dumnezeu bun si iubitor de oameni iarta-le lor.

Credinciosii: Dumnezeu sa-i ierte.

Preotul: Cd Tu esti Invierea si viata si odihna
adormitilor robilor Tai, Hristoase, Dumnezeul
nostru, si Tie slava indltdm, impreuna si Celui
fard de inceput al Tau Parinte si Preasfantului si
bunului si de viatd facdtorului Tau Duh, acum si
pururea si in vecii vecilor.

People: Grant this, O Lord, Lord, have mercy!

Priest: O God of spirits and of all flesh, Who
have trampled death, and overthrown the devil,
and granted life to Your world; now, O Lord, give
rest to the souls of Your servants, who have fallen
asleep, in place of light, a place of green pasture,
a place of refreshment, whence all pain, sorrow,
and sighing have fled away. O God, as You are
good and the Lover of Mankind, forgive every sin
committed by them in deed, word, or thought.

People: May God forgive them.

Priest: For You are the resurrection and the
life, and the repose of Your servants, who have
fallen asleep, O Christ our God, and to You we
send up glory, together with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy, good, and
life-creating Spirit, now and ever, and to the ages
of ages.

e — |

0
dJ
Credinciosii: Amin.
Preotul: Intru fericita adormire, vesnica

odihnd da, Doamne, sufletelor adormitilor robilor
Tai, si le fa lor vesnica pomenire!

A-min.

People: Amen.

Priest: For a blessed passing over, grant, O
Lord, eternal rest to the souls of those of your
servants who are departed, and hold them in
eternal remembrance!

Veg-ni-ci pome-ni - re, ves - nicipome-ni - re, ves-ni-ci lor pome-ni-re!

Credinciosii: Vesnicd pomenire,
pomenire, vesnica lor pomenire!

CCTCHIA PENTRY el CHEMATI

vesnica

Preotul: Rugati-va cei chemati Domnului.

People: Eternal remembrance, eternal remem-
brance, their eternal remembrance!

THE LITANY FOR THE
CATCCHEMENS

Priest: Catechumens, pray to the Lord.

Y 1 |

[

Doamne milu - ie - gte.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Cei credinciosi, pentru cei chemati sa
ne rugam, ca Domnul sa-i miluiasca pe dansii.

People: Lord, have mercy.
Priest: Faithful, let us pray for the
catechumens: O Lord, have mercy on them.



Doamnemilu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Sa-i 1iInvete pe dansii
adevarului.

cuvantul

People: Lord, have mercy.
Priest: Teach them the word of Truth.

Doamne milu - ie-ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Sa le descopere
drepatii.

lor Evanghelia

People: Lord, have mercy.
Priest: Reveal to them the
righteousness.

Gospel of

J

Doamne mi - lu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Sa-i uneascd pe ei cu Sfanta Sa

soborniceasca si apostoleasca Biserica.

People: Lord, have mercy.
Priest: Make them one with Your holy,
catholic, and apostolic Church.

]

ANV ]

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

People: Lord, have mercy.

Preotul: Mantuieste, miluieste, apara si-i Priest: Save them, have mercy on them, help
pazeste pe dansii, Dumnezeule cu harul Tau. them, and protect them, O God, by Your grace.
o) | .
T | | 1l |
JJ J I
Doamne milu - ie - ste.
Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.
Preotul: Cei chemati, capetele voastre Priest: Catechumens, bow your heads to the
Domnului sd le plecati. Lord.
h jlxi | 1|
dJ 1 I
Ti-e Doam - ne.
Credinciosii: Tie, Doamne. People: To You, O Lord.
Preotul: [Preotul se roaga: Dumnezeule, Priest: [The priest prays: Oh Lord, our God...]

Dumnezeul nostru... ] Ca si acestia impreund cu
noi sa slaveasca preacinstitul si de mare cuviinta
numele Tau, al Tatdlui si al Fiului si al Sfantului
Duh, acum si pururea si 1n vecii vecilor.

0

That with us they also may glorify Your most
honorable and majestic Name, Father, Son, and
Holy Spirit, now and ever, and to the ages of
ages.

e — |

eJ

Credinciosii: Amin.

A-min.

People: Amen.



CCTCHIA PENTRY CREDINCIOSI THE LITANY FOR THE DEVOUT

Preotul: Cati suntem credinciosi, iard si iara Priest: The devout, again and again in peace
cu pace, Domnului sa ne rugam. let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.
Preotul: Apdrd, mantuieste, miluieste si ne Priest: Protect us, save us, have mercy upon
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau. us, and keep us, O God, by Your grace.

| | | |
)" A ] | — 1T 17

| I
Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

Preotul: Intelepciune! [Preotul se roaga: Priest: Wisdom! [The priest prays: We thank
Multumim Tie...] You...]

Preotul: Cad Tie se cuvine toatd slava, cinstea Priest: For to You belong all glory, honor, and
si inchindciunea, Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh, worship to the Father and the Son and the Holy
acum si pururea si in vecii vecilor. Spirit, now and forever and to the ages of ages.

0
e —
J .

A-min.

Credinciosii: Amin. People: Amen.

Preotul: Iard si iara in pace, Domnului sa ne Priest: Again and again, in peace, let us pray
rugam. to the Lord.

e S 1]
[y,

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.
Preotul: Apard, mantuieste, miluieste si ne Priest: Protect us, save us, have mercy upon
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau. us, and keep us, O God, by Your grace.
n | | s | |
)" A | | | T
L)
[y, 1

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

Preotul: in'gelepciune! [Preotul se roaga: Priest: Wisdom! [The priest prays: Again and
Tarasi si de multe ori...] many times...]

Preotul: Ca, sub stapanirea Ta totdeauna fiind Priest: And grant that always guarded by Your
paziti, Tie slava sa indltdm, Tatdlui si Fiului si power we may give glory to You, the Father and
Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii vecilor. the Son and the Holy Spirit, now and forever and

to the ages of ages.

Credinciosii: Amin. People: Amen.

HEREDICH], O THE CHERBBIC HYRIN©
YHeruvicul a fost introdus in slujba Sfintei Liturghii in 19The Cherubic Hymn was introduced into the celebration

timpul impératului Justin I (518-527). Acesta este un imn of the Liturghy during the time of Emperor Justin the First
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Credinciosii: Noi, care pe Heruvimi cu taind
inchipuim, si facdtoarei de viatd Treimi cantare
aducem: Toatd grija lumeasca sa o lepadam!

VEHODAL MARE

Preotul: Pe Inalt Preasfintitul Arhiepiscopul si
Mitropolitul nostru Iosif sa-1 pomeneascd Domnul
Dumnezeu intru impéaratia Sa.!!

o)

dam.

People: We, who act as the Cherubs and
praise the life-making Trinity in hymns: Let us
renounce all worldly cares!

THE GREAT €EHTRANCE

Priest: May our Lord, God, remember
our Most Reverend Archbishop and Metropolite
Joseph in His Kingdom.!!

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe binecredinciosul popor roméan de
pretutindeni, pe poporul francez, pe mai marii
oraselor si ai satelor si pe iubitoarea de Hristos

in care credinciosii sunt aseméanati cu ingerii din cer care
aduc Sf. Treimi cantare doxologicd (de slavd); el cuprinde,
de asemenea, indemnul la o mai profunda spiritualizare prin
desprinderea de orice grija legatad de traiul lumesc, material.

Upomenirile care se fac in mijlocul bisericii ne aduc
aminte de momentul cind Mantuitorul, fiind rastignit intre
cei doi télhari, a primit pocainta celui din dreapta Sa, care a
zis: «Pomeneste-ma, Doamne, cand vei veni Intru imparatia
Ta».

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember the
devout Romanian folk everywhere, the German
folk, the leaders of cities and villages, and those

(518-527). In this hymn, the devout are compared to the
angels in Heaven, which praise the Holy Trinity in doxologic
(worshipful) hymns. It also urges those who hear it towards
a deeper spiritual living by renouncing all kinds of worries
that are tied to the material, worldly life.

HThe petitions made in the middle of the church remind
us of the moment when the Saviour, being crucified between
two bandits, accepted the remorse of the right-hand side
bandit, who said: «Remember me, Lord, when you come into
your Kingdoms».
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oaste, sd-i pomeneasca Domnul Dumnezeu intru
imparatia Sa.

in the military who love Christ, in His Kingdom.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe fratii nostri: preoti, ierodiaconi,
diaconi, monahi si monahii si pentru tot clerul
bisericesc, sa-i pomeneascd Domnul Dumnezeu
intru Imparatia Sa.

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember our
brethren: priests, hierodeacons, deacons, monks
and nuns, and all the churchly clergy, in His
Kingdom.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe adormitii intru fericire patriarhi
ai Bisericii Ortodoxe Romaéane: Miron, Nicodim,
Justinian, Iustin si Teoctist, sa-i pomeneascd
Domnul Dumnezeu intru impiritia Sa.

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember the
Patriarchs of the Orthodox Church of Romania,
who rest in happiness, Miron, Nicodim, Justinian,

Iustin, and Teoctist, in His Kingdom.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe fericitii si pururea pomenitii citori
ai sfantului locasului acestuia, si pe alti ctitori,
miluitori si facatori de bine, sa-i pomeneasca
Domnul Dumnezeu intru impiritia Sa.

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember the
happy and eternally remembered founders of this
holy lair, and other founders, charity-givers, and

well-doers, in His Kingdom.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe cei adormiti din neamurile
noastre, stramosi, mosi, pdarinti, frati, surori,
fii si fiice, pe toti cei dintr-o rudenie cu noi,
pe fiecare dupa numele sdu, sa-i pomeneasca
Domnul Dumnezeu intru impéritia Sa.

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember those
departed from amongst our Kkin: ancestors,
great-elders, elders, parents, brothers, sisters,
sons, and daughters, and all those whom we bear

in our minds and our hearts, each in his own
name, in His Kingdom.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe ostasii romani cazuti pe campurile
de luptd pentru apararea patriei, si pe eroii
martiri ai neamului nostru romanesc si crestinesc,
sd-1 pomeneascda Domnul Dumnezeu si sa-i
odihneasci intru imparitia Sa.

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember the
soldiers who fell on battlefields, defending our
country, may He remember and give eternal rest
to the martyrs, heroes of our Romanian, Christian

folk, in His Kingdom.
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Credinciosii: Amin.

Preotul: Pe cei ce au adus aceste Daruri si pe
cei pentru care s-au adus, vii sau adormiti, sa-i
pomeneasci Domnul Dumnezeu intru Imparitia
Sa.

0

Amin.

People: Amen.

Priest: May our Lord, God, remember those
who have brought forth these Gifts, and those for
whom they have been brought, living or dead, in
His Kingdom.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Si pe voi pe toti, dreptmaritorilor
crestini, sa va pomeneascda Domnul Dumnezeu
intru impéré‘gia Sa cea cereasca, totdeauna, acum
si pururea si in vecii vecilor.!?

0

Amin.

People: Amen.

Priest: And may our Lord, God, remember
you all, righteous Christian praise-givers, in His
Heavenly Kingdom, both now and ever, and into
the ages of ages.!?

e — |

eJ

Credinciosii: Amin.

CA P¢ THPARATHL

A-min.

People: Amen.

THAT w¢ MAZ Reeeloe THE RING

ra__ tul tu-tu - ror

Ca pelm-pa

Credinciosii: Ca pe Imparatul tuturor si-l
primim, pe cel nevazut Inconjurat de -cetele
ingeresti. Aliluia, aliluia, aliluia.

People: That we may receive the King of
all, invisibly escorted by angelic Hosts. Alleluia,
alleluia, alleluia.

Priest: Let us complete our prayer to the Lord.

Preotul: S3a plinim rugdciunea noastra
Domnului.
0 |
)" AN | 3 |
o

Doamne milu - ie - gte.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru Cinstitele Daruri ce sunt puse
inainte, Domnului sa ne rugam.

12Nu este voie si se facd pomeniri nominale, adici si se

citeascd pomelnice in cadrul Vohodului mare.

People: Lord, have mercy.
Priest: For the precious Gifts here set forth, let
us pray to the Lord.

121t is not permitted to mention names, that is to read
diptychs, during this exit with the gifts.
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]
¢ Doamne milu - Iie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

Preotul: Pentru sfidnta biserica aceasta si Priest: For this holy church and for those who
pentru cei ce cu credintd, cu evlavie si cu frica de enter it with faith, reverence, and the fear of God,
Dumnezeu intra si se roaga intr-insa, Domnului sa let us pray to the Lord.
ne rugam.

o |
Doamne milu - ie-ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

Preotul: Pentru ca sa fim izbaviti noi, de tot Priest: That we may be delivered from all
necazul, mania, primejdia si nevoia, Domnului sa affliction, wrath, and need, let us pray to the
ne rugam. Lord.

| |
e P
Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

Preotul: Apard, mantuieste, miluieste si ne Priest: Help us, save us, have mercy on us,
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau. and keep us, O God, by Thy grace.

e ST
Doamne milu - ie - ste.
Credinciosii: Doamne miluieste. People: Lord, have mercy.

¢CTENIA PBNERIT IHAINTE LITANY BEFORE THE
OFFCRTORY

Preotul: Ziua toata desavarsita, sfanta, in pace Priest: For a perfect, holy, peaceful, and
si fard de pacat, la Domnul sa cerem. sinless day, let us ask to the Lord.

" A I  ——

D4, Doam-ne.

Credinciosii: Da, Doamne. People: Grant this, O Lord.

Preotul: inger de pace, credincios indreptitor, Priest: For an angel of peace, a faithful guide,
pazitor al sufletelor si al trupurilor noastre, la a guardian of our souls and bodies, let us ask to
Domnul sa cerem. the Lord.

(R |
o ]

D&, Doam - ne.

Credinciosii: D3, Doamne. People: Grant this, O Lord.
Preotul: Mila si iertare de pacatele si de Priest: For pardon and forgiveness of our sins
greselile noastre, la Domnul sd cerem. and offenses, let us ask to the Lord.
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Da, Doamne.

Credinciosii: Da, Doamne. People: Grant this, O Lord.
Preotul: Cele bune si de folos sufletelor Priest: For all that is good and beneficial to
noastre si pace lumii, la Domnul sa cerem. our souls, and for peace in the world, let us ask
to the Lord.
| I N
A1V . ! I I u 1

D4, Doam -ne.

Credinciosii: Da, Doamne. People: Grant this, O Lord.

Preotul: Cealaltd vreme a vietii noastre in Priest: That we may spend the rest of our life
pace si intru pocdinta a o savarsi, la Domnul sa in peace and repentance, let us ask to the Lord.
cerem.

A | |
)" A |
o —

D&, Doam - ne.

Credinciosii: Da, Doamne. People: Grant this, O Lord.

Preotul: Sfarsit crestinesc vietii noastre, fara Priest: For a Christian end to our lives,
durere, neinfruntat, in pace si raspuns bun la without pain and suffering, and for a good
infricosata judecata a lui Hristos, sa cerem. account before the fearsome judgment seat of

Christ, let us ask to the Lord.
o) e
y, ! ! ]
Da, Doam__ ne
Credinciosii: Da, Doamne. People: Grant this, O Lord.
Preotul: Pe Preasfanta, curata, preabinecu- Priest: Let us remember our most holy, pure,

vantata, madrita stdpana noastra, de Dumnezeu blessed, and glorious Lady, the Mother of God and
Nascatoarea si pururea Fecioara Maria, cu toti ever virgin Mary, with all the saints.
sfintii s& o pomenim.

1
Prea Sfanta Nascéd-toa -re deDumne-zeu, milu-ie-ste-ne pe noi.

Credinciosii: Preasfantd Nascdtoare de Dum- People: Most holy Mother of God, have mercy
nezeu, miluieste-ne pe noi. upon us.
Preotul: Pe noi Insine si unii pe altii si toatd Priest: Let us commit ourselves and one
viata noastra, lui Hristos, Dumnezeu sa o dam. another and all our life to Christ our God.
0 7 e
1 [
Ti-e Doam - ne.
Credinciosii: Tie, Doamne. People: To You, O Lord.
Preotul: Cu indurdrile Unuia-Nascut Fiului Priest: Through the mercies of Your only

Tau, cu care esti binecuvantat, Impreuna cu begotten Son with whom You are blessed,
Preasfantul si bunul si de viata facatorul Tau Duh, together with Your all-holy, good, and life-giving
acum si pururea si in vecii vecilor. Spirit, now and forever and to the ages of ages.
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Credinciosii: Amin.

SARITHL, PACIT

Preotul: Pace tutoror.

A-min.

People: Amen.

THE KISS OF PEACE

Priest: Peace be with all.

Si

Credinciosii: Si duhului tau.

Preotul: Sa ne iubim unii pe altii, ca Intr-un
gand sd marturisim:

Credinciosii: Pe Tatal, pe Fiul si pe Sfantul
Duh, Treimea cea de o fiinta si nedespartita.

Preotul: Usile, usile! Cu intelepciune sd luam
aminte!

CReEZ8!3

Cred intru unul Dumnezeu, Tatal atottiitorul,
Facatorul cerului si al paméantului, al tuturor celor
vazute si nevazute.

Si intru unul Domn Ilisus Hristos, Fiul lui
Dumnezeu, Unul-Ndscut, Care din Tatadl S-a
nascut mai Inainte de toti vecii:  Lumina
din Lumind, Dumnezeu adevarat din Dumnezeu
adevarat, nascut iar nu facut, Cel de o fiinta cu
Tatal, prin Care toate s-au facut;

Care pentru noi oamenii si pentru a noastra
mantuire, S-a pogorat din ceruri si S-a intrupat de
la Duhul Sfant si din Fecioara Maria si S-a facut
om;

Si S-a rastignit pentru noi in zilele lui Pontiu
Pilat si a patimit si S-a ingropat;

Si a inviat a treia zi, dupa Scripturi;

Si S-a inadltat la ceruri si sade de-a dreapta
Tatalui;

Si iarasi va sd vina cu slava sd judece viii si
mortii, a Carul Imparatie nu va avea sfarsit.

BCrezul sau  Simbolul de  credintd  niceo-
constantinopolitan—cea mai concentratd expresie a credintei
crestine—cuprinde douasprezece articole; primele opt au
fost formulate la Sinodul I ecumenic (Niceea, 325) si
definesc credinta in Dumnezeu-Tatdl si Dumnezeu-Fiul, iar
ultime patru la Sinodul II ecumenic (Constantinopol, 381) si
formuleazad credinta in Dumnezeu-Sfantul Duh, in Biserica,
in Botez, in invierea obsteascd si In viata vesnicd de dupa
Judecata. Crezul a fost introdus in slujba Sfintei Liturghii in
anul 567, de citre mparatul Justinian II (565-578).
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Du-hului T4au.

People: And to your spirit.

Priest: Let us love one another that with one
mind we may confess:

People: Father, Son, and Holy Spirit, Trinity
one in essence and inseparable.

Priest: The doors, the doors! In wisdom let us
be attentive!

THE CRECD !

I believe in one God, the Father, the Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages: Light of Light, true God of true
God, begotten, not created, of one essence with
the Father, through whom all things were made;

For us and for our salvation, He came down
from heaven and was incarnate by the Holy Spirit
and the Virgin Mary and became man,;

He was crucified for us under Pontius Pilate,
and He suffered and was buried;

On the third day He rose according to the
Scriptures;

He ascended into heaven and is seated at the
right hand of the Father;

He will come again in glory to judge the living
and the dead. His kingdom will have no end.

13The Creed or the Nicaean-Constantinoplitean Symbol
of the faith—the most dense expression of the Christian
faith—contains 12 articles; the first 8 were formulated by the
first ecumenical Synod (Nicaea, 325) and define faith in God
the Father and God the Son, and the last 4 were formulated
at the second ecumneical Synod (Constantinople, 381) and
define faith in God the Holy Spirit, the Church, Baptism,
the resurrection of all the dead, and in eternal life after
Judgment Day. The Creed was introduced in the ritual of the
Holy Liturgy in the year 567 by the Emperor Justinian the
Second (565-578).



Si intru Duhul Sfant, Dumnul de viatad And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of
Facatorul, Care din Tatdl purcede, Cel ce Life, who proceeds from the Father, who together
impreund cu Tatal si cu Fiul este inchinat si slavit, with the Father and the Son is worshipped and

Care a grait prin prooroci. glorified, who spoke through the prophets.

Intru una, sfantd, soborniceasci si apos- In one, holy, catholic, and apostolic Church,
toleasca Biserica,

Marturisesc un Botez spre iertarea pacatelor, I acknowledge one baptism for the forgiveness

of sins,
Astept 1nvierea mortilor; I expect the resurrection of the dead;
Si viata veacului ce va sa fie. Amin. And the life of the age to come. Amen.
RASPENSURILE MARI THE GREAT RESPOHSES

Preotul: Sd stdm bine, sd stdm cu fricd, sa Priest: Let us stand well, let us stand in fear,

ludm aminte, Sfanta Jertfa cu pace a o aduce. let us be attentive, that we may present the holy

offering in peace.
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() N
Mi-la pd_ cii, jertfa la-u-dei.

Credinciosii: Mila pacii, jertfa laudei. People: The mercy of peace, the sacrifice of

praise.

Preotul: Harul Domnului nostru lisus Hristos Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and
si dragostea lui Dumnezeu-Tatdl si impartasirea the love of God the Father, and the communion of
Sfantului Duh, sa fie cu voi cu toti! the Holy Spirit, be with all of you!

¥ 1 I I m | | I
[y,
Si cu Duhul Tau.

Credinciosii: Si cu duhul tau. People: And with your spirit.

Preotul: Sus sa avem inimile! Priest: Let us lift up our hearts!

Credinciosii: Avem, catre Domnul. People: We lift them up to the Lord.

Preotul: S& multumim, Domnului! Priest: Let us give thanks to the Lord!

Credinciosii: Cu vrednicie si cu dreptate este People: It is proper and right to worship the
a ne iInchina Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh, Father, the Son, and the Holy Spirit, the Trinity,
Treimei celei de o fiinta si nedespartita. one in essence and undividable.

Preotul: Cantare de biruintd cantand, Priest: Singing the victory hymn, proclaiming,
strigand, glas inaltand si graind: crying out, and saying:

Credinciosii: Sfant, Sfant, Sfint Domnul People: Holy, holy, holy is the Lord of Hosts,
Savaot! Plin e cerul si pamantul de marirea Ta. heaven and earth are full of Your glory. Hosanna

Osana intru cei de sus! Bine este cuvantat cel ce in the highest! Blessed is He Who comes in the
vine Intru numele Domnului. Osana intru cei de Name of the Lord. Hosana in the highest!
sus!

Preotul: Luati, mancati, acesta este Trupul Priest: Take, eat, this is My Body which is
Meu, Care se frange pentru voi spre iertarea broken for you for the forgiveness of sins.
pacatelor.

Credinciosii: Amin, amin. People: Amen, amen.

Preotul: Beti dintru acesta toti, acesta este Priest: Drink of this, all of you, this is My
Sangele Meu, al Legii celei noi, care pentru voi si Blood of the New Covenant which is shed for you
pentru multi se varsa spre iertarea pacatelor. and for many, for the forgiveness of sins.

Credinciosii: Ale Tale dintru ale Tale, Tie-ti People: We offer to You these gifts from Your
aducem de toate si pentru toate. own gifts in behalf of all and for all.
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Credinciosii: Pe Tine Te laudam, pe Tine bine
Te cuvantam, Tie iti multumim, Doamne, si ne
rugam Tie, Dumnezeului nostru.

Preotul: inci aducem Tie aceastd slujba
duhovniceasca si fara de sange si Te chemam, Te
rugdm si cu umulintd la Tine cadem: Trimite
Duhul Tau cel Sfant peste noi si peste aceste
daruri, ce sunt puse inainte. Si fa, adica, painea
aceasta, Cinstit Trupul Hristosului Tau.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Iar ceea ce este 1n potirul acesta,
Cinstit Sangele Hristosului Tau.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Preficdndu-le cu Duhul Tau cel
Sfant.

Credinciosii: Amin. Amin. Amin.

Preotul: Pentru ca sa fie celor ce se vor
impartasi spre trezirea sufletului, spre iertarea
pacatelor, spre Impartdsirea cu Sfantul Tau
Duh, spre plinirea Imparatiei cerurilor, spre
indraznirea cea catre Tine, iar nu spre judecata
sau spre osanda. Inci aducem Tie aceasti
slujpa duhovniceasca pentru cei adormiti intru
credintd: stramosi, parinti, patriarhi, prooroci,
apostoli, propavaduitori, evanghelisti, mucenici,
marturisitori, pustnici si pentru tot sufletul cel
drept, care s-a savarsit intru credinta.

Preotul: Mai ales pentru Preasfanta, preacu-
rata, preabinecuvantata, slavita Stapana noastrd,
de Dumnezeu Nascatoarea si pururea Fecioara
Maria.

AXIONYL M

MAxionul (din grecescul axios—vrednic) este un imn
in cinstea Sfintei Fecioare, manifestind sentimentele de
supraveneratie ale crestinilor la adresa Maicii Domnului.
Partea de Inceput, Cuvine-se cu adevdrat..., este de origine
ingereascd, fiind descoperitd unui calugar atonit (sec. X),
iar cealaltd parte, Ceea ce esti mai cinstitd..., este opera
imnografului Cosma de Maiuma (sec. VIII).
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People: We praise You, we bless You, we give
thanks to You, and we pray to You, Lord our God.

Priest: Once again we offer to You this
spiritual worship without the shedding of blood,
and we ask, pray, and entreat You: send down
Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented. And make, thus, this bread the
precious Body of Your Christ.

People: Amen.

Priest: And that which is in this cup the
precious Blood of Your Christ.

People: Amen.

Priest: Changing them by Your Holy Spirit.

People: Amen. Amen. Amen.

Priest: So that they may be to those
who partake of them for awakening of soul,
forgiveness of sins, communion of Your Holy
Spirit, fulfillment of the kingdom of heaven,
confidence before You, and not in judgment or
condemnation.  Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith,
forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors,
ascetics, and for every righteous spirit made
perfect in faith.

Priest: Especially for our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Mother of God and
ever virgin Mary.

AXION €STIN!

4The Axion Estin (from Greek axios—worthy) is a hymn
dedicated to the Holy Virgin, which voices the veneration of
Christians for the Theotokos. The first part, It is truly meet...,
is of angelic origin and was revealed to a monk from Mount
Athos (tenth century), and the second part, More honourable
than..., is the composition of the hymn writer Cosma of
Maiuma (eighth century).
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Credinciosii: Cuvine-se cu adevarat sa te People: It is truly meet to glorify you, who
fericim Nascatoare de Dumnezeu, cea pururea have borne God, the ever-blessed, immaculate
fericitd si preanivenovatd si maica Dumnezeului and the Mother of God. More honorable than the

nostru. Ceeaceesti mai cinstita decat Heruvimii si Cherubs and beyond compare more glorious than
marita far de’asemanare decat Serafimii. Carea the Seraphs, who, a virgin, gave birth to God the

farastricaciune, pe Dumnezeu Cuvantul ai nascut. Word; you, truly the Mother of God, we magnify.
Pe tine cea cu adevirat Nascitoare de Dumnezeu,
te marim.

Preotul: IntAi pomeneste, Doamne, pe Inalt Priest: Above all, remember, Lord, our

Preasfintitul, Arhiepiscopul si Mitropolitul nostru Archbishop and Metropolit Serafim: Grant that he
Serafim, pe Preasfintitul parintele nostru Episcop may serve Your holy churches in peace. Keep
Sofian, pe care-i daruieste sfintelor Tale biserici in him safe, honorable, and healthy for many years,
pace, intreg, cinstit, sinitos, Indelungati in zile, rightly teaching the word of Your Truth.

drept invatand cuvantul adevarului Tau.

Pe TOTI Sl PE TOATE FOR ALL AND FOR €0CRYTHING

N

Pe toti sipe toa - te.

Credinciosii: Pe toti si pe toate. People: For all and for everything.

Preotul: Si ne da noud, cu o gurd si cu o Priest: And grant that with one voice and
inima, a slavi si a canta preacinstitul si de mare one heart we may glorify and praise Your most
cuviintd numele Tau, al Tatdlui si al Fiului si al honorable and majestic name, of the Father and
Sfantului Duh, acum si pururea si in vecii vecilor. the Son and the Holy Spirit, now and ever and to

the ages of ages.
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Credinciosii: Amin.

Preotul: Si sd fie milele marelui Dumnezeu si
Mantuitorului nostru Iisus Hristos cu voi cu toti.

Credinciosii: Si cu duhul tau.

€CTENIA DE CERERI

Preotul: Pe toti sfintii pomenindu-i, iara si
iara cu pace, Domnului sd ne rugam.

A-min.

People: Amen.

Priest: And may the mercies of our great God
and Savior, Jesus Christ, be with all of you.

People: And with your spirit.

LITANY OF PETITIONS

Priest: Having remembered all the saints,
again and again, in peace, let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Pentru Cinstitele Daruri ce s-au adus
si s-au sfintit, Domnului sd ne rugam.

People: Lord, have mercy.
Priest: For the precious Gifts offered and
consecrated, let us pray to the Lord.
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Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Ca Iubitorul de oameni, Dumnezeul
nostru, Cel ce la-a primit pe Dansele in
sfantul, cel mai presus de ceruri si duhovnicescul
Sau jertfelnic, intru miros de bund mireasma
duhovniceasca, sa ne trimitd noud dumnezeiescul
har si darul Sfantului Duh, sa ne rugam.

People: Lord, have mercy.

Priest: That our God, the Lover of Mankind,
who has received them at His holy, heavenly, and
mystical altar as an offering of spiritual fragrance,
may in return send upon us divine grace and the
gift of the Holy Spirit, let us pray.

Doamne milu - ie-ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Pentru ca sa fim noi izbaviti de tot
necazul, mania, primejdia si nevoia; Domnului sa
na rugam.

People: Lord, have mercy.

Priest: That we may be delivered from all
affliction, wrath, danger and need, let us pray to
the Lord.

)

ANV !

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Apdra, mantuieste, miluieste si ne
pazeste pe noi, Dumnezeule, cu harul Tau.
o

People: Lord, have mercy.
Priest: Protect us, save us, have mercy upon
us, and keep us, O God, by Your grace.

U I

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Ziua toata desavarsita, sfanta, in pace

People: Lord, have mercy.

Priest: For a perfect, holy, peaceful, and



si fara de pacat, la Domnul sa cerem.

sinless day, let us ask to the Lord.

D4, Doam-ne.

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: inger de pace, credincios indreptitor,
pazitor al sufletelor si al trupurilor noastre, la
Domnul sa cerem.

N>

People: Grant this, O Lord.

Priest: For an angel of peace, a faithful guide,
a guardian of our souls and bodies, let us ask to
the Lord.

D4,

Credinciosii: D3, Doamne.
Preotul: Mila si iertare de pacatele si de
greselile noastre, la Domnul sa cerem.

0
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Doam - ne.

People: Grant this, O Lord.
Priest: For pardon and forgiveness of our sins
and offenses, let us ask to the Lord.
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D&, Doamne.

Credinciosii: Da, Doamne.
Preotul: Cele bune si de folos sufletelor
noastre si pace lumii, la Domnul sa cerem.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For all that is good and beneficial to
our souls, and for peace in the world, let us ask
to the Lord.

Credinciosii: D3, Doamne.

Preotul: Cealaltd vreme a vietii noastre in
pace si intru pocdinta a o savarsi, la Domnul sa
cerem.

People: Grant this, O Lord.
Priest: That we may spend the rest of our life
in peace and repentance, let us ask to the Lord.

Da,

Credinciosii: Da, Doamne.

Preotul: Sfarsit crestinesc vietii noastre, fard
durere, neinfruntat, in pace si raspuns bun la
infricosata judecata a lui Hristos, sa cerem.

Doam - ne.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For a Christian end to our lives,
without pain and suffering, and for a good
account before the fearsome judgment seat of
Christ, let us ask to the Lord.
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Da,
Credinciosii: D3, Doamne.
Preotul: Unirea credintei si impartasirea

Sfantului Duh cerand, pe noi insine si unii pe altii
si toatd viata noastrda lui Hristos Dumnezeu sa o
dam.

Doam ne.

People: Grant this, O Lord.

Priest: Having prayed for the unity of faith
and for the communion of the Holy Spirit, let us
commit ourselves, and one another, and all our
life to Christ our God.



Ti-e Doam -

Credinciosii: Tie, Doamne.

Preotul: Si ne invredniceste pe noi, Stapane,
cu indriznire, fard de osinda, sa cutezadm a Te
chema pe Tine, Dumnezeul cel ceresc, Tata, si a
zice:

TATAL HOSTRE!S

Credinciosii: Tatdl nostru, Care esti In ceruri,
sfinteasca-se numele Tau, vie imparatia Ta, faca-se
voia Ta, precum in cer, asa si pe pamant; painea
noastra cea de toate zilele di-ne-o noud astazi,
si ne iartd noud gresalele noastre, precum si noi
iertdm gresitilor nostri, si nu ne duce pe noi in
ispitd, ci ne izbaveste de cel rau.

Preotul: Ca a Ta este imparatia si puterea si
marirea, a Tatalui si a Fiului si a Sfantului Duh,
acum si pururea si in vecii vecilor.

0

ne.

People: To You, O Lord.

Priest: And make us worthy, Master, with
confidence and without fear of condemnation, to
dare call You, the heavenly God, Father, and to
say:

OUR FATHER!®

People: Our Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name, Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in heaven; give
us this day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass
against us, and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the
power and the glory of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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Credinciosii: Amin.
Preotul: Pace tuturor!

A-min.

People: Amen.
Priest: Peace be to all!

Si

Credinciosii: Si duhului tau.
Preotul: Capetele noastre, Domnului sa le
plecam.

0

Du-hului Té&u.

People: And to your spirit.
Priest: Let us bow our heads to the Lord.

Ti-e Doam -

Credinciosii: Tie, Doamne.
Preotul: Cu harul si cu indurdrile si cu iubirea
de oameni a Unuia-Nascut Fiului Tau, cu Care esti

>Rugiciunea Tatdl nostru se mai numeste si Rugdciunea

Domneascd, deoarece o avem de la insusi Domnul nostru
lisus Hristos. Ea are trei parti distincte: chemarea (Tatdl
nostru...), sapte cereri (sfintirea numelui lui Dumnezeu prin
viata noastra virtuoasd; venirea imparatiei lui Dumnezeu;
implinirea voii lui Dumnezeu in viata noastra; daruirea celor
de trebuinta trupului si sufletului; iertarea greselilor noastre;
ajutor Impotriva lucrarii diavolesti) si incheierea (Cd a Ta este
impdrdtia...). Ea este mentionatd in cadrul Sfintei Liturghii
incd din secolul al IV-lea.
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ne.

People: To You, O Lord.
Priest: By the grace, mercy, and love for us
of Your only begotten Son, with whom You are

15The prayer Our Father is also called The Lord’s Prayer,

as it was given to us by our Lord Jesus Christ. It has three
distinct parts: the call (Our Father..), seven petitions (the
sanctification of the name of God through virtuous living; the
coming of the Kingdom of Good; the fulfillment of the will of
God in our lives, the forgiveness of our sins, aid against the
devil’s work) and the closure (For yours is the Kingdom...).
This prayer is mentioned in the Holy Liturgy from the fourth
century.



binecuvantat, impreuna cu Preasfantul si bunul si
de viata facatorul Tau Duh, acum si pururea si in
vecii vecilor.

blessed, together with Your all holy, good, and life
giving Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

Credinciosii: Amin.
Preotul: Sd luam aminte, Sfintele, sfintilor!

INIL, SPANT

Credinciosii: Unul-Sfant, Unul Domn Iisus
Hristos, intru marirea lui Dumnezeu-Tatal. Amin.

SPANTA THPARTASANIC

Preotul: Cu fricd de Dumnezeu, cu credinta si
cu dragoste, sa va apropiati!

BINE €STE CHDANTAT

Credinciosii: Bine este cuvantat cel ce vine
intru numele Domnului. Dumnezeu este Domnul
si s-a aratat noua.

Preotul: Inci mai cred ci acesta este insusi
preacurat Trupul Tiu si acesta este insusi scump
Sangele Tau. Deci ma rog Tie, miluieste-ma, si-mi
iartd greselile mele cele de voie si cele fara de
voie, cele cu cuvantul sau cu lucrul, cele cu stiinta
si cu nestiinta.

Preotul: Si ma invredniceste fara de osdnda sa
ma Impartdsesc cu preacuratele Tale Taine, spre
iertarea pacatelor si spre viata de veci. Amin.

Preotul: Cinei Tale celei de taina, astazi, Fiul
lui Dumnezeu, partas ma primeste, ca nu voi
spune vrijmasilor Tai taina Ta, nici sirutare iti
voi da ca Iuda; ci ca tilharul, marturisindu-
ma, strig Tie: “pomeneste-md, Doamne, intru
Impéritia Ta”.

Preotul: Nu spre judecatd sau spre osanda
sd-mi fie mie impartdsirea cu preacuratele Tale
Taine, Doamne, ci spre tamaduirea sufletului si a
trupului, si spre viata de veci. Amin.

TREPIL LAI HRISTOS

Credinciosii: Trupul lui Hristos primiti, primiti
si din izvorul cel fard de moarte gustati. Aliluia,
aliluia, aliluia.

Preotul: Mantuieste, Dumnezeule,
T&u si binecuvinteazd mostenirea Ta.

poporul

A-min.
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People: Amen.
Priest: Let us attend, the holy people of God!

OHNe IS HOLY

People: One is Holy, one is Lord, Jesus Christ,
to the glory of the Father. Amen.

THE HOLJ COMMUNION

Priest: Approach with the fear of God, faith,
and love!

BLeSSED IS He

People: Blessed is He Who comes in the Name
of the Lord. The Lord is God and has revealed
Himself to us.

Priest: I believe also that this is truly Thine
own most pure Body, and that this is truly Thine
own most precious Blood. Therefore I pray
Thee: Have mercy upon me and forgive me
my transgressions, committed in word and deed,
whether consciously or unconsciously.

Priest: And make me worthy to partake
without condemnation of Thy most pure
Mysteries, for the remission of sins and unto life
everlasting. Amen.

Priest: Of Thy Mystical Supper, O Son of God,
accept me today as a communicant. For I will not
speak of Thy Mystery to Thine enemies, neither
like Judas will I give Thee a kiss; but like the
thief will I confess Thee: “Remember me, O Lord,
in Thy Kingdom.”

Priest: May the communion of Thy Holy
Mysteries be neither to my judgment, nor to my
condemnation, 0 Lord, but to the healing of soul
and body, and to the eternal afterlife. Amen.

THE BODY OF CHRIST

People: Receive the Body of Christ, and taste
from the living spring. Alleluia, alleluia, alleluia.

Priest: Save, O God, Your people and bless
Your inheritance.



AT DAZET LEHINA

Credinciosii: Am vazut lumina cea adevarata,
am primit Duhul cel ceresc, am a fiat
credinta cea adevaratd, nedespartitei Sfintei
Treimi inchindndu-ne, cd aceasta ne’a mantuit pe
noi.

Preotul: Totdeauna, acum si pururea si in
vecii vecilor.
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we HADE S€e THE LIGHT

People: We have seen the true light; we have
received the heavenly Spirit; we have found the
true faith, worshipping the undivided Trinity, for
the Trinity has saved us.

Priest: Always, now and forever and to the
ages of ages.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Sa se umple gurile noastre de lauda
Ta, Doamne, ca sia laudam slava Ta; ca ne-ai
invrednicit pe noi a ne 1mpartasi cu Sfintele,
cele fara de moarte, preacinstitele si de viata
ficitoarele Tale Taine. Intireste-ne pe noi intru
sfintenia Ta; toatd ziua sd ne Invatam dreptatea
Ta.

Credinciosii: Aliluia, aliluia, aliluia.

C€CTEHIA DE MELTEMIRE

Preotul: Drepti, primind dumnezeiestile,
sfintele, preacuratele, nemuritoarele, cerestile si
de viata facatoarele, infricosatoarele lui Hristos
Taine, cu vrednicie sd8 multumim Domnului.

A-min.

People: Amen.

Priest: Let our mouths be filled with Your
praise, O Lord, that we may sing of Your glory;
for You have made us worthy to partake of
Your Holy, divine, immortal, and life creating
Mysteries. Preserve us in Your Holiness,
that all the day we may meditate upon Your
righteousness.

People: Alleluia, alleluia, alleluia.

THE LITANY OF THANRSGIvING

Priest: Attend, having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life giving, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily give
thanks to the Lord.
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Doamne milu - ie - gte.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Mantuieste, miluieste si ne pazeste pe
noi, Dumnezeule, cu harul Tau.

People: Lord, have mercy.
Priest: Save us, have mercy upon us, and keep
us, O God, by Your grace.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

Preotul: Ziua toata desavarsita, sfanta, in pace
si fara de pacat cerand, pe noi insine si unii pe
altii si toatd viata noastra lui Hristos Dumnezeu
sd o dam.

People: Lord, have mercy.

Priest: Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commit ourselves,
and one another, and all our life to Christ our
God.

Credinciosii: Tie, Doamne.
Preotul: C& Tu esti sfintirea noastrd si Tie
slavd 1naltdm, Tatdlui si Fiului si Sfantului Duh,

People: To You, O Lord.
Priest: For You are our sanctification and to
You we give glory, to the Father and the Son and



acum si pururea si in vecii vecilor.
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the Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages.
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Credinciosii: Amin.
Preotul: Cu pace sa iesim.

INTRE NOHELE DORNILAI

Credinciosii: Intru numele Domnului.
Preotul: Domnului sa ne rugam.

A-min.

People: Amen.
Priest: Let us depart in peace.

IN THE NAKE oF THE LORD

People: In the name of the Lord.
Priest: Let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie - ste.

Credinciosii: Doamne miluieste.

REGACIINCA AMDONELIT

Preotul: Cel ce binecuvintezi pe cei ce Te
binecuvinteaza, Doamne, si sfintesti pe cei ce
nadajduiesc intru Tine, mantuieste poporul Tau si
binecuvanteaza mostenirea Ta. Plinirea Bisericii
Tale o pazeste; sfinteste pe cei ce iubesc podoaba
casei Tale; Tu pe acestia 1i preamareste cu
dumnezeiasca puterea Ta; si nu ne lasa pe noi
cei ce naddjduim intru Tine. Pace lumii Tale
daruieste, bisericilor Tale, preotilor, si la tot
poporul Tau. Ca toatda darea cea buna si tot
darul desavérsit de sus este, pogorand de la Tine,
Parintele luminilor, si Tie marire si multumire si
inchindciune 1naltam, Tatalui si Fiului si Sfantului
Duh, acum si pururea si 1n vecii vecilor.
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People: Lord, have mercy.

THe PELPIT PRAYER

Priest: Lord, bless those who praise You and
sanctify those who trust in You. Save Your people
and bless Your inheritance. Protect the whole
body of Your Church. Sanctify those who love the
beauty of Your house. Glorify them in return by
Your divine power, and do not forsake us who
hope in You. Grant peace to Your world, to Your
churches, to the clergy, to those in public service,
to the armed forces, and to all Your people. For
every good and perfect gift is from above, coming
from You, the Father of lights. To You we give
glory, thanksgiving, and worship, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
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Credinciosii: Amin.

Fl€ N3hehe DOMNELIL

Credinciosii: Fie numele Domnului binecuvan-
tat, de acum si pana-n veac. (x3)
Preotul: Domnului s ne rugam.

A-min.

People: Amen.

BLeSSeD Be THe HAhie oF THE LORD

People: Blessed be the Name of the Lord, now
and forever. (x3)
Priest: Let us pray to the Lord.

Doamne milu - ie - gte.

Credinciosii: Doamne miluieste.
Preotul: Binecuvantarea Domnului peste voi
toti cu al Sau Har si cu a Sa iubire de oameni,

People: Lord, have mercy.
Priest: May the blessing of the Lord and His
mercy come upon you through His divine grace
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totdeauna, acum si pururea si in vecii vecilor.
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and love always, now and forever and to the ages
of ages.
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Credinciosii: Amin.

OTPUSTHL

Preotul: Slava Tie, Hristoase Domnezeule,
nddejdea noastra, slava Tie.

Credinciosii: Slava Tatalui si Fiului si
Sfantului Duh, si acum si pururea si in vecii
vecilor, amin. Doamne miluieste, Doamne
miluieste, Doamne miluieste, preacucernice
parinte binecuvinteaza.

Preotul: Cel ce a inviat din morti (se zice
numai duminica), Hristos, Adevaratul Dumnezeul
nostru, pentru rugaciunile Preacuratei Maicii Sale,
ale Sfintilor, maritilor si intru tot laudatilor
Apostoli, ale Sfantului (hramul bisericii)N...,
ocrotitorul parohiei noastre, ale celui intre Sfinti
Parintelui nostru Ioan Gura de Aur, arhiepiscopul
Constantinopolului al carui Sfanta Liturghie am
savarsit, ale (numele Sfintilor zilei), ale caror
praznuire o savarsim, ale Sfintilor si dreptilor
dumnezeiesti Parinti Ioachim si Ana si pentru
ale tuturor sfintilor, s& ne miluiasca si sd ne
mantuiascd pe noi, ca un bun si de oameni
iubitor.

Credinciosii: Amin.

Preotul: Pentru rugaciunile sfintilor parintilor
nostri, Doamne lisuse Hristoase, Fiul lui
Dumnezeu, miluieste-ne pe noi.

Credinciosii: Amin.

A-min.
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People: Amen.

THE DISHISSADL

Priest: Glory to You, O God, our hope, glory
to You.

People: Glory to the Father, to the Son, and to
the Holy Ghost, both now and forever and to the
ages of ages, amen. Lord, have mercy, Lord, have
mercy, Lord, have mercy, Most reverend Father
give your blessing.

Priest: May He who has risen from the dead
(only said on Sundays), Christ, our True God,
have mercy on us and save us, as a good, and
man-loving God, for the prayers of Your Holy,
Most Pure Mother, of the holy, great, and overall
praised Apostles, of the Holy, Great Apostle
Nicholas, the protector of our parish, of the
sacred Father John Chrysostom, the Archbishop
of Constantinople, whose Holy Liturgy we have
celebrated today, of (the names of the Saints of
the day), whose remembrance we celebrate, of
the Holy and righteous, godly parents, Joachim
and Anne and for the prayers of all saints.

People: Amen.

Priest: Through the prayers of our holy
fathers, Lord Jesus Christ, our God, have mercy
on us and save us.

People: Amen.



